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РОЛЬ ПОСЛОВИЦ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

Проблема усвоения пословиц в процессе изучения иностранного языка является одной из наименее разработанных в методике, хотя такие яркие единицы, как пословицы, издавна привлекали внимание и филологов, и лингвистов, и методистов, и преподавателей-практиков.
Пословицы собирал и изучал еще М.В. Ломоносов почти 300 лет тому назад. С Ломоносова и начинается научное изучение русских пословиц. С тех пор по пословичной проблематике накоплена обширнейшая литература.
Пословицы, однако, до сравнительно недавнего времени изучались главным образом в историко-литературном аспекте, ими занимались в основном фольклористы. Лингвисты же мало интересовались пословицами, поскольку не считали их объектом лингвистики. Лишь с развитием фразеологической теории стало возможным лингвистическое изучение пословиц как сверхсловных устойчивых единиц, хотя среди фразеологов до сих пор нет единого мнения относительно объема фразеологии и правомерности отнесения пословиц к фразеологическим единицам.
Во второй половине ХХ века в разработке фразеологической теории отчетливо оформляются два подхода к определению объема фразеологии - широкий и узкий. При широком понимании границ фразеологии в ее состав включаются, как пишет Н.М. Шанский, "все воспроизводимые единицы без исключения", в том числе и пословицы. Этой точки зрения придерживается большинство крупнейших фразеологов (В.В. Виноградов, В.Н. Телия, М.Т. Тагиев, В.П. Жуков, Л.И. Ройзензон, И.Ю. Авалиани, А.В. Кунин и др.) [1]. 
При узком толковании фразеологизма объем фразеологии ограничивается лишь идиомами и пословицы исключаются из состава фразеологических единиц. На этой позиции стоят такие фразеологи, как Н.Н. Амосова, А.А. Смирницкий, В.М. Мокиенко, А.М. Эмирова, А.И. Молотков и др. Ряд фразеологов придерживается той точки зрения, что "не только по структуре, но и по значению и по функции пословицы отличаются от фразеологизмов. Они не являются элементами языка, а представляют собой литературный жанр". На этом основании во многих словарях (в том числе в известном "Словаре русского языка" С.И. Ожегова) пословицы даются не как самостоятельные сверхсловные единицы (фразеологизмы), а как иллюстративно-подтвердительный материал, как примеры обычного словоупотребления [2].
Неопределенность лингвистического статуса пословиц, все более частое исключение их из словарей дезориентирует методистов и не способствует разработке пословичной проблематики в методике обучения иностранным языкам. Еще в 30-х годах прошлого века М.А.Рыбникова писала, что пословично-поговорочная проблематика "в методике преподавания русского языка - это зияющий пробел. Поговорочные обороты не изучаются в наших школах; русские поговорочные обороты не подобраны и не препарированы для учебников русского языка нерусских и иностранных школ" [3].
В последние десятилетия на фоне разнобоя мнений о лингвистическом статусе пословиц в методике формируется ставшее уже традиционным мнение о пословицах как о литературном (фольклорном) материале, в котором ярко представлены своеобразие народа, его понимание жизни, историко-географические особенности страны, образная народная речь, а также, не в последнюю очередь, нормативное употребление лексических, грамматических и фонетических средств. Все это делает пословицы ценнейшим учебным материалом, с одной стороны, для проведения лингвострановедческой работы, а с другой - для работы по усвоению языкового материала. Именно такая роль пословиц в учебном процессе подчеркивается во многих методических работах.
В учебной практике пословицы, прежде всего, используются как ценный страноведческий материал, поскольку давно замечено, что "пословица - не простое изречение. Она выражает мнение народа. В ней заключена народная оценка жизни, наблюдения народного ума". Характерно, что первые учебные словари пословиц составлялись именно как лингвострановедческие пособия. В то же время в лексические минимумы и для школы, и для вуза пословичный материал не включается.
Поскольку пословицы и поговорки являются единицами очень яркими и по форме, и по содержанию, то преподаватели охотно включают их в учебный процесс. В учебной практике пословицы чаще всего предлагается использовать как иллюстративный материал, а также для внесения оживления и разнообразия в работу по усвоению языка. Методисты рекомендуют преподавателям "использовать языковые афоризмы [пословицы] в различных целях: от иллюстрации фонетических и грамматических явлений, типичных ситуаций общения до обсуждения сходства и различия изучаемых единиц в разных языках, включая дискуссию по ситуативному употреблению той или иной единицы и пониманию ее образного плана" [4]. Именно так используются пословицы в тех учебных пособиях, авторы которых пытаются ввести их в активную речевую практику при изучении языка.
В соответствии с такими методическими рекомендациями появляется немало учебных пособий, в которых усвоение языкового материала (лексики, грамматики) и упражнения по развитию речи строятся целиком на пословичном материале. Авторы таких пособий обычно заявляют, что они "ставили своей целью содействовать распространению в речи смысловых и разговорных моделей языка вместе с повторением и систематизацией знаний по грамматике".
Однако пословицы ценны не только тем, что они ярки по форме и глубокомысленны по содержанию, что и позволяет использовать их для оживления и облегчения учебного процесса. Пословицы ценны и сами по себе, занимая и в языке, и в структуре языковой личности свое особое место. Об этом говорит уже хотя бы тот факт, что нет ни одного человека, который не знал бы ни одной пословицы. По наблюдениям Г.Л. Пермякова и других исследователей, "любой русский легко употребляет в своей речи от 800 до 1500 русских пословиц" [5]. Тот факт, что ни один человек в своем речевом поведении не может обойтись без пословиц, свидетельствует о том, что пословицы - это единицы со своим функциональным предназначением, которого нет у других единиц языка. И как таковые пословицы обладают самостоятельной ценностью. Поэтому среди преподавателей все большее распространение получает та точка зрения, согласно которой при усвоении языка "следует овладеть – помимо грамматики - не только определенным набором слов и фразеологических оборотов, но и каким-то минимумом общеупотребительных паремиологических клише" [6]. В процессе языкового обучения пословицы должны усваиваться с той же обязательностью, с какой усваиваются слова и грамматические правила.
Таким образом, пословицы являются теми языковыми единицами, в которых наиболее ярко и отчетливо отражается ментальность народа, его мировосприятие и понимание жизни. Поэтому усвоение наиболее важных пословиц  будет способствовать не только улучшению языковой подготовки студентов, но и формированию у них более глубоких представлений в области народопсихологии, страноведения, культурологии, межкультурной коммуникации.
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